
a híd irodalma  

LATAK ISTVÁN  

Eleinte bizonytalan kereséssel, mirvdenhomnan öss иаhosdott irodalniat 
közölt a Híd. NéQnely hónapban teljesen ki is maradta szépirodalm гΡ i 
anyag. Később, .a közlésre kerül ő  jugoszláviai, magyararszági és világ-
iradalmi munkák, .a saját munkatársak műveivel együtt, egy, a vajdasági 
polgári színvonalon túlmutató esztétikai célkit űzés távlatait jelezték. A 
proletkult merevségéitől és az expresszionizrnus konstrukcióztál való sza-
badulás vágya és a haladó népi irodalmak mélyebb megértése jellemzi  

az akkori Híd irodalampalitn'káját. Egy-jegy számban, természetesen, nem 
sok hely jutott a szépirodalomnak, de a hónapról hónapra rendszeresen 
közölt versekből, novellákból, .kritikákból egy határozott álláspont olvas-
ható ki. Amikor teljes baloldali irányítás alá került, 1936 tavasza után, 
a folyóirat már rendszeresen közölt szépirodalmi munkákat, s ő  t a cen.-
zúza nagy nyirbálásainak hézagait is ruha szépirodalmi anyaggal pótalja 
hirtelenében a szemkeszrt őség. Persze, ilyen esetekben elég gyakori az 
ollózás is jelenkori frákbál, de közlésre kerülnek klasszikus írók olyan 
munkái is, amelyek félreérthetetlen utalásokat tartalmaznak az emberi 
haladassa, a szatbadgondolkadás ébresztésére. igy közöljük a Hídban Vö-
rösmaгty: A Gutenberg-albuma, Szabadsajtú c. versét, Csokonai: A sza-
badságnoz, Endrődi Sándor: Kurucnóta, Pet đfi: Háború volt, A türelem-
rđ1 c. verselt, a kuruc költészet j ó néhány dalát (Kuruc tábori dal, Ne 
higgy magyar a németnek stb.), Ady Endre jó néhány versét és novellá-
ját, pwbliaisztikai munkáit, Juhász Gyula egész sor versét, Gaхау  János  
epigraтгв  t, a régi magyar költészetből az Ocskay Lászlóról való éne-
ket, korszerű  szemelvényeket a régi magyar költészetb ől és népdalaink-
ból (NyoQnorúság az életeim; Váradi József — székely népballada; Egy 
summáslány halála stb.), külföldiekb ől (Katalán koldusdal). 

A viмgпradaltoпn klasszikusai s újabb írói-költi egy vagy több írással 
szerepeltek a Híd hasábjain (saját munkatársaink fordításában is já né-
hány!): Makszim Gorkij (Viharmadár; Atlasz János új fordításában); 
Jahannes R. Becher (Az Isaneretlen Karma, vers); René Arcos (Halottaik, 
vers); Carl Sandburg (Gyilkosak, vers); Shelley (Anglma férfzaíhoz, vers, 
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dr. Halmi R. új fordításában); Fi Chüi (Fagy, vers, dr. Halmi R. új far-
dításaban); Hermynia zur Mühlen (Névnap, novella); Sterling W. Brown  
(Lynch, vers); Albert Maltz (Útban, novella); Irwin Shaw (Temessétek el 
a halottakat, 'egyfely. színmű); AlekszІj Tolsztoj (Modern orosz iroda-
lom, tanulmány); Villon (Ballada a senki fiáról); J. G. Rügger (A leng-
kong-Riad sarkára, novella); Dem оszthemész (Harmadik belszzédéb ől Fü-
löp ellen); ‚van Vazov (Megalkuvás, verss); Hian-szan (Rubintos rizs pe-
reg, vers); Rabimdranath Tagore (Levél egy japán költ őhöz); Walt Whit-
man (Vérdíj, Dal); Siemkievicz Henriik (A kesely ű  és a sályoгn, allegori-
kus mese); G. Ryklin szovjet író (Ez a mai fiatalság, novella); Mihail 
Zoscsenko (Gyónás, szatíra); Anne Seghers (A szt. barbarai halászok, re-
gény, a „fölkelése" szót elhagytuk a c mb ől, folytatásukban ment); Mar -
cii Sauvage (Estebéd Sal аman,cában, irodalmi riport); Majakovszkij: 
Mese Kuzxпyecksztrajrál (a legvégét ki оenzúrázták); Ilja Ehremburg (A 
spanyol hadszíntérr đl jelenti, riport). 

A baloldali és h.a1'adó magyar költőktđl egy vagy több verscet hozott a 
Híd. Név szerint a költők: Gábor Andor, József Attila, Gereblyés László, 
Fodor József, Lukács Imre, Perneki Mihály, Palatós Imre, Forgács Antal, 
Horváath Béla, Juhász Arpád, Várnai Zseni, Darvas Szilárd, Salamon 
Ernő, Tuba Károly. 

Régebbi és újaibb magyar prózaírók, akiknek írásait az akkori Hídban  

megtalálhatjuk: Marvay Gyula, Nagy Lajos, Zelk Zal'tán, Gombos Béla, 
Bálint György, Enczi Endre, Rideg Sándor, Szerti гmrei Jenő , Ruffy Péter, 
Móricz Zsigmond (novella), Szenes Piroska, Gergely Sándor, ifj. Kubán 
Endre, Mátrai Olga, Szabó Dezs đ  (Karáсsomy Brazíliában, szatíra), Ka-
rinthy Frigyes, Erdási Derzs ő , Kaffka Margit, Tömörkény István, Sellyed 
József, Asztalos Tastván, Perneki Mihály, Palotás Imre. 

Külön fejezet a Hídban a magyar népi falukutató írók c!sopartja. lúve-
ken keresztül állandóan tudósítottunk munkásságukról, kiadós részlete-
ket közöltünk megjelent könyveikből, peгeiJkrđl baséges tájékoztatást 
adtunk. Féj.a Géza, Erdei Ferenc, Nagy István, Kovács Imre, Szabó Zol-
bán, Ortut г Ρay Gyula, mind szerepeltek a Hídban több ízben is, s đt még 
Erdélyi József is, mig meg nem írta a Solym оsii Eszter vere C. antisze-
mita versét. A legtöbb srzöveget azonban Illyés Gyulátói, Darvas József-
tól és Veres Pétertől közöltük. Ik hármam sokat szerepeltek a Híd  
hasábjia.im. 1936=tó1 1939-ig a magyarországi лépi írók kapták a legna-
gyabb teret a vajdasági Hídban, de 1939 után, amikor a Márciusi Front-
ban megindult a bomlás, már nem.  

A Hídban közölt könyvrecenziók, szfmházi és filmbírálatok jelent ős  
helyet foglaltak el minden Híd-számban, s ezek jó részét a folyóirat  

szerkesztđségének tagjai és. közepi m ~unkatirsai írták. Olyan köг_yvekről  
irtunk leggyakrabban, melyekeit meg lehetett szerezni, ha nem is kö-
zölhettümk esetleg bel őle mutatványrészlebet.  

Az cellázott recenziók és publicisztikai munkáik szerz ői vagy nemzet-
közileg elismert tollú haladó emberek, vagy éppen a magyar imadalomra  

fémjelezettt baboldali írói voltak. Pl. a Magyar Nap címti csehszlovákiai  
népfrontoslapbál gyakran átvettük Vasas László finom cLkkeit, recenzióit.  

Fábry Zoltán írásait csehszlovákiai lapokból és a kolo гsváгi Korunkból  
vettük át; Balogh Edgár, Méliusz József írásait úgyszintén.  

Neon szóltunk a különböző  saját publicisztikai munkák soráról, egyes  
riiportakrál, amеlyek szintón irodalmnyi vonatkozásúak. Ady Endrér đl, Jó- 
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zsef Attiláról, a népiesekr ől pl. néhány nagyabb írás jött. Nini soroltuk  
fel a kisebb-nagyabb vajdasági szoci ~ográfia;i .munkákat, a dolgozók élet-
й ásait sem, pedig ezek is irodalmi vetületűek bizonyos fokig.  

Minden jelentősebb irodalmi ,eseményt figyeleпnm.el kísért a Flíd, és  
lehetőségeihez képest mindjárt reagált is rá. Lapzártaiker é гkezett pl.  
a hír József Attila tragikus halátlárál, mégis írás jött róla már 1937 de-
cem:berében, rövid, elismerő, értékelő  és a társadalmi .körülményeket  
elitélő  gyászjelen гtés, 1938 januarjában pedig gyászkeretes névvel a Vi-
gasz c. verset közölte a Híd.  

A Híd elvszerűen bírálta a l'art pour l'art irodalmat, és saját irodal-
mának fejlesztése is a célkitűzései közé tartozott. Ebben a folyóiratban  
vált Vajdaság neves költőjévé és novellistájává, krtiitbikussá Laták István;  
szépirodalmi munkassága a Hídban legszám оttevőbb. Itt kezdte munká-
ját a kubik sból lett költő , Csépe Imre; itt irts legjobb néhánzy versét  
Gál László; itt szálalt meg a modern költészet nagy ígérete, Atlasz Já-
nos, de Thurzó Lajos, a neves vajdasági költ ő  is itt tette meg az iroda-
lomban első  lépéseit. A Hídban fejlődött élvonalbeli publiсitstává és kri-
tikwssá Stern Emil (Fekete Béla néven írt); Schwalb Miklós fiatal re-
gényíró a Hídban közölt néhány figyelemreméltó karcolatot; L őrinc  
Péter (dr. Lőbl Árpád) sokoldalú irodalmi tevékenysége itt lombosodott  
ki. fisz Szabó János, .a markáns tollú fiatal földmunkás novellista, a ké-
sőbbi partizán hős, a Hídban közölte írásain. Az id ősebbek közül Cseh  
Károly (Ivónyi Károly néven írt) természettudományi mu гпkáit és néhány  
érett novelláját s űrpartját a Hídban adta közre; György Mátyás, a neves  
avantgardista költő  Szerb György néven évekig itt közölte finom könyv-
bírálatait. Egy-két írással Herceg János és Gergely Boriska is fölkereste  
a Hidat.  

Saját failukutatást is kezdeményeztünk a folyóirat hasábjain; ennek az  
élén körüZtekлmtő, érdekes írásaival Malušev Cvetko állt ,  alki Kists Flórián  
néven írt és ír.  

Vajdasági magyar író-mwnkatársai mellett a jugosz7ávi гal testvérné-
pek íróinak munkáit közölte a Híd fordításban hónapról hónapra.  A 
vajdasági magyarok és a külföldi olvaisók iás a falyáira іt hasáb] air_ ismer-
ték meg a szerbhorvát uradalom élharcos fráit, s őt .a macedón népi  iro-
dalom árkari jelesei is megszálaltak magyar fordításban. A kiváló vaj-
dasági szerb író, Jovan Pоpavić, munkatársa volt éveken át a Hídnak.  
A nagy homvát író, Miraslav Krleža, számоs írása a Hídban jelent meg  
először magyar nyelven. Kocsi Facin, a macedán munkaséró is els ő  ma-
gyar fardí,tását itt kapta. A fejloбdő, új hangú jnzgoszláv szociális iroda-
lomnak ió néhány jeles képviselője, mint Čedoanir Mјтnderaviц., Milka  

ieina, Ivo Pavletič, Aleksandar Vuőo volt ismeretes a magyar alvasó'k  
előtt. Jovan Jovanоvić  Zmiaj, Vladislav Petkоvič-Dis, Ante Cetineo érett  
lírája szintén bemutatásra került. Azonkívül egy sajátos, népes csoport,  
a bolaldali paгаsztirók egész sora szólalt meg magyaт  nyelven: Mihavil  
Pavleik Mi§kina, a tragikus sorsú hоrvát parausztíró, a maced ćn Tador  
Arszenijevity, .a szerb 1VIiшoš Jovašević, Mitar Popivada, Kata Kosos,  
Jelica Jerkovač. Verseik és navelláik a Híd irodalmi rovatában soroza-
tosan bemnvnatásra kerültek. Fordítottuk többen iás, de különösen kit űnt  
a fоnditók közül Lőrinc Péter.  

(Az író hagyatékából)  
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